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[X X]. J. [M.] [X].

Weerde Vriend

Ontvangen. Danke Maar daarmede nog uw HH. niet gezien. Gy schynt my te laten verstaan dat VBies[t] t’ uwent

reeds geweest is. Zyne madme heeft gezeid aan Jw Marie Goethals dat zy uw beeld niet zullen verlaten tot dat

het geheel de goeste is.

Gy weet mmisschien dat ik te Boesinghe ben geweest. Ik had nooit gedacht dat het maar een ½ uur ’n is v t’ uwent1

Ik meende algelyk nog te komen slapen maar myne zuster2  was zoo blyde dat ik het niet gedaan ’n had.

Ik doe u haar (vermoedelyke) complementen: zy ’n is niet t’ huis.

Tuus in [Christo]3

F. Dewilde [pastoor]4

P.S. Mr Charle is hier twee maal geweest: my dunkt, het gaat alderbest met hem.

Lauwe 28 Feb. 1878.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 van Elverdinge waar L.L. De Bo woonde ?

2 De zussen van Felix Dewilde zijn Eugenia Joanna Dewilde (Roeselare 1831-Roeselare 1914), Paulina Juliana Ludovica Dewilde

(Roeselare 1833-Gent 1907) en Eudoxia Cornelia Dewilde (Roeselare 1837-)

3 Vertaling (Latijn)= geheel de jouwe in Christus

4 F. Dewilde werd pastoor in Lauwe op 03/07/1874
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Inhoud

Incipit Ontvangen. Danke Maar daar-

Tekstsoort brief

Talen Nederlands

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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